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ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ КОНЦЕПТ БІЖЕНЕЦЬ 
У ГРЕЦЬКОМОВНОМУ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНОМУ 
І МЕДІЙНОМУ ДИСКУРСІ

Предметом роботи стало дослідження концепту «український біженець» у контексті 
вивчення мовних засобів його репрезентації у грецькомовному суспільно-політичному 
і медійному дискурсі. Визначено, що концепт «біженець» є одним із провідних марке-
рів сучасних викликів і гібридних загроз інформаційній безпеці держав. Його акту-
алізація зумовлена соціально-політичними факторами, зокрема «кризою біженців» у 
Європі, оскільки Греція і Кіпр стали країнами, куди спрямувалися численні потоки 
переселенців на початку повномасштабного вторгнення РФ в Україну.
З’ясовано, що концепти «мігрант» і «біженець» є двома різними категоріями на позна-
чення людей, які переселяються в іншу країну. Наведені ключові відмінності між 
ними. Зокрема, мігранти здійснюють переїзд до іншої країни за економічними моти-
вами (наприклад, пошук роботи, покращення умов життя, економічні можливості), у 
той час як переміщення біженців відбувається через наявність реальної загрози для 
їхнього життя або свободи внаслідок війни, конфліктів, політичних переслідувань, 
етнічних чи релігійних утисків. Мігрант має статус економічного біженця і потребує 
відповідних дозволів на проживання та роботу в іншій країні, тоді як біженець має 
статус особи, яка потребує міжнародного захисту від переслідувань та надання допо-
моги від організацій, таких як УВКБ ООН. Зазвичай мігрант не має статусу біженця 
та може бути відправлений назад до країни походження в разі порушення правил про-
живання. Натомість, біженець має міжнародний захист, відповідно до міжнародного 
права, та може користуватися правами біженців, включаючи захист від депортації та 
право на працю. Таким чином, відмінність між мігрантом і біженцем полягає в причи-
нах міграції, статусі та правовому і міжнародному захисті від переслідувань чи загрози 
для життя. Проте, у медіадискурсі ці концепти часто уживаються як синонімічні.
Зроблено висновок, що наративи щодо біженців / мігрантів / переселенців / пере-
міщених осіб різняться в залежності від політичних, економічних, соціокультурних 
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і географічних контекстів і часто протиставлені один одному. Наведено приклади 
опозиційних наративів і тематичних груп лексичних маркерів та фреймів, що відо-
бражають у суспільно-політичному дискурсі офіційну позицію влади і громадян-
ського суспільства – у контенті соціальних мереж і медіадискурсу. Узагальнено, що 
битва наративів щодо означеного концепту у сучасному світі виявляється нагаль-
ною і складною проблемою, яка відображає суперечливість і різноманітність погля-
дів та підходів до цього питання.
Ключові слова: концепт, фрейм, лінгвокультурологічний підхід, дискурс, Украї-
на, Греція, Кіпр, біженці / мігранти / переміщені особи.

Постановка проблеми. Концепт у суспільно-політичному дискурсі є ключо-
вим елементом аналізу політичної комунікації, що відображає важливі аспекти 
ідентичних культурних і ментальних впливів у політичному просторі. У медій-
ному дискурсі його можна визначити як етно-ментальну сутність, що структурує 
культурно-національне уявлення про світ крізь призму медійних засобів, відо-
бражаючи цінності, переконання, стереотипи та ідеологічні парадигми, харак-
терні для певної політичної культури, і які циркулюють у суспільстві через 
медійні канали, втілюючись у політичних термінах, фразеологізмах, алегоріях, 
метафорах та інших мовних засобах, що використовуються у політичних висту-
пах, програмах, інтерв’ю, дебатах тощо.

Лінгвокультурологічний підхід до розуміння концептів полягає в тому, що 
вони визнаються базовими одиницями культури, її концентратом, своєрідними 
культурними генами, що входять до генотипу культури. За О. Гундаренко (Гун-
даренко, 2012), «концепт як ментальне утворення у свідомості індивіда є вихо-
дом на концептосфери соціуму, тобто в кінцевому результаті на культуру, а як 
одиниця культури він є фіксацією колективного досвіду, що стає здобутком осо-
бистості». Дослідниця визначає концепт як «осередок культури в ментальному 
світі людини, ніби згусток в її свідомості; те, у вигляді чого культура входить до 
ментального світу людини». Натомість, національний концепт вбачається пев-
ною ідеєю, яка уособлює найбільш загальне й абстрактне уявлення про об’єкт 
або явище, що відображається в мові та культурі певної нації. Такий концепт 
формується шляхом когнітивної обробки та сприймається через валентні зв’язки, 
які відображаються в мові, а отже й у культурі цієї нації. Відтак, він має наці-
онально-культурну маркованість, що віддзеркалює специфіку й унікальність 
даної національної групи.

Актуальність нашого дослідження увиразнюється у вивченні концептів, що 
дозволяє краще розуміти різноманітність культурних перспектив, представлених 
у політичній мові, та їхній вплив на формування політичних уявлень і практик; 
виявляти внутрішню логіку та особливості політичного комунікативного про-
цесу, а також визначати механізми мовного маніпулювання та переконування 
в політичній сфері засобами медіа; розкривати взаємозв’язок між мовою, куль-
турою та політичними процесами; усвідомлювати культурні виміри суспільних 
дискусій та вплив мовних засобів на формування суспільних уявлень. Відтак, 
необхідність звернення до проблеми біженства у суспільно-політичному і медій-
ному дискурсі з метою проведення наукових досліджень набуває дедалі більшої 
актуальності, оскільки дозволяє осмислити образ шукача притулку у мовній кар-
тині світу носіїв національної лінгвокультури, зокрема грецької.
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Аналіз попередніх досліджень. Історичний ракурс досліджуваного питання 
дав можливість установити, що до спроби розв’язання проблеми біженства долу-
чалися представники різних наукових напрямів, зокрема І. Алмаші і М. Алмаші, 
С. Бритченко, М. Буроменський, О. Гончаренко, Н. Грабар, Л. Жванко, В. Кова-
ленко, О. Малиновська, В. Новік, Г. Панова, О. Піскун та інші. Серед лінгво-
культурологічних досліджень концепту «біженець» можна назвати роботи 
С. Матвєєвої, в яких лексема розглядається як основний вербалізатор концепту 
у сучасному українському юридичному дискурсі, а також досліджується про-
цес трансформації поняття «біженець» в українській і німецькій мовах на при-
кладі психолінгвістичного аналізу. Варто зазначити, що концепту «біженець» 
в німецько-, угорсько- й українськомовному дискурсах нових медіа присвячений 
науковий доробок А. Мільо. Привертають увагу праці Т. Вільчинської і О. Віль-
чинського про лінгвалізацію концепту «біженець» у Тернопільській регіональній 
пресі і Х. Богуцької про концепти «біженець / refugee» в англійському й україн-
ському публіцистичних дискурсах.

На підставі аналізу робіт нами було з’ясовано, що типологія концептів як мен-
тальних утворень відбувається за ознакою їхньої стандартизації. Так, дослідники 
вирізняють індивідуальні, групові та загальнонаціональні концепти. За змістом 
їх розділяють на уявлення, схеми, поняття, фрейми тощо. За мовними виразами 
концепти можуть бути представлені лексемами, фразеологізмами, вільними сло-
восполученнями, синтаксичними конструкціями і навіть текстами.

Авторами роботи зафіксована безліч методів дослідження концептів: ком-
понентний, концептуальний, історико-порівняльний і дистрибутивний аналіз; 
методика контекстуального та текстового аналізу; дефініційна і стилістична 
інтерпретація, когнітивна інтерпретація результатів опису семантики мовних 
засобів, верифікація отриманого когнітивного опису у носіїв мови тощо. Методи, 
доповнюючи один одного, взаємодіють між собою, дозволяючи досліджувати кон-
цепт як об’єкт інтеракції мови, мислення та культури.

Об’єктом дослідження стали концепти «біженець», «мігрант», «переміщена 
особа», «шукач притулку» та їх тлумачення у дискурсі. Предметом – мовні засоби 
їх репрезентації у політичних і медіа-текстах. Метою дослідження визначено 
опис характеристик вказаних концептів та особливостей їхньої мовної репрезен-
тації у грецькомовному суспільно-політичному і медійному дискурсі.

В аспекті нашого дослідження були використані такі методи, як контент-ана-
ліз, концептуальний, дефініційний, етимологічний і контекстуальний аналіз. 
Було оцінено тематичний спектр текстів, зроблено спробу відслідкувати стратегії 
формування концептів «біженець», «мігрант», «переміщена особа», «шукач при-
тулку» і «переселенець», а також визначити феномен взаємозаміни цих термі-
нів. Матеріалом дослідження стали статті журналів, газет та онлайн-публікацій 
грецьких ЗМІ, серед яких новинні веб-сайти видань «Καθημερινή», «Πρώτο Θέμα», 
«Εφημερίδα των Συντακτών», «Αυγή» тощо.

Виклад основного матеріалу. Через збройні конфлікти або природні ката-
строфи мільйони людей змушені залишати свої домівки, міста та країни. Пік 
подібного явища, внаслідок війни в Сирії, випав на 2015–2016 рр. Проте, особ-
ливо гостро ця проблема постала з вторгненням РФ на територію України. Кіль-
кість біженців зростала з кожним днем, оскільки населення інших регіонів із 
складною політичною ситуацією скористалося цим становищем. Події останніх 
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років отримали в науковій літературі позначення «криза біженців» або «криза 
мігрантів», де терміни «мігранти» і «біженці» використовуються в мас-медіа як 
взаємозамінні.

ООН визначає мігранта як особу, що проживає в чужій країні протягом більше 
одного року, незалежно від причин міграції (добровільних або недобровільних) 
і методів міграції (легальних або нелегальних). Отже, ми можемо чітко помітити, 
що мігрант і біженець – це два різних терміни, які характеризують різні полі-
тичні й економічні ситуації, а також причини переміщення в іншу країну. Нато-
мість, під поняттям «біженець» розуміють особу, яка покинула свою країну через 
виправданий страх переслідування за ознакою раси, релігії, національності, 
соціального класу або політичних переконань, не може або не бажає користува-
тися захистом своєї країни або через страх переслідування повернутися додому. 
Особливої уваги набув і концепт «шукач притулку», під яким ми розуміємо гро-
мадянина третьої країни або особу без громадянства, що подала заявку, в якій 
просить притулку чи додаткового захисту. Власне, саме це і відрізняє шукача 
притулку, біженця від мігранта, який вже проживає на території європейської 
країни; можливо, повністю асимілювався, інтегрувався та відчуває себе повно-
правним членом суспільства; опинився частиною спільноти, до якої не належить 
(Europarl.europa.eu, 2023).

Даний факт піднімає теоретичну проблему, яку сучасні міжнародні організації 
та дослідницькі асоціації не можуть вирішити. В Європі немає єдиного офіційного 
визначення даних понять, які б використовувалися у всіх країнах Союзу в одному 
й тому самому значенні. Отже, чи можна терміни «біженець», «шукач притулку» 
і «мігрант» вважати взаємозамінними? Однозначно, ні. Однак сьогодні дедалі 
частіше ми бачимо, як концепти «біженець» і «мігрант» уживаються як синоніми 
в медіа на шпальтах газет і журналів, у громадських дискусіях та інтерв’ю, викли-
каючи двозначність у розумінні або використанні, де читацька / слухацька ауди-
торія не завжди точно усвідомлює, про яку соціальну групу йдеться. Їх змішання 
призводить до проблем як для біженців та осіб, які шукають притулок, так і до 
непорозумінь в обговореннях щодо надання захисту або міграції.

Цей феномен може мати також різні наслідки і через негативні оцінні коно-
тації біженців у Європі. Зазвичай тема переселенців розкривається у мас-медіа 
як «криза». Виїжджаючи зі своєї країни, люди зображуються як жертви, що опи-
нилися в безвихідній ситуації, або як проблема чи загроза життю країни. Осо-
бливої гостроти ця тема набула з початком повномасштабного вторгнення Росії 
в Україну і висвітленням «кризи українських біженців» у мас-медіа. Фрейми 
«криза», «найбільша міграційна криза», «атаки на критичну інфраструктуру» 
увиразнюють прагнення до сенсаційності статей, в яких зображені люди, прибулі 
в пошуках притулку: «Повномасштабне вторгнення Росії в Україну призвело до 
найбільшої, як кажуть в ООН, міграційної кризи з часів Другої світової війни – 
лише в Європі станом на сьогоднішній день перебуває близько 7,8 млн біженців. 
Напередодні зими, атакуючи критичну інфраструктуру, Росія намагалася 
створити в Україні гуманітарну кризу, що спричинила б нову хвилю міграції  
(і як сподівалися в РФ, викликала б розкол в Євросоюзі)» (Slovoidilo.ua, 2022).

Кількість громадян України, які в’їхали до Греції після 24.02.2022 р. (Oporaua.org,  
2023), склала 77258 осіб. Станом на 01.02.2023 р. їх збільшилося до 100942 осіб.  
Проте, тільки 20955 із них були зареєстровані у національних програмах захисту 
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в Греції і 20603 – на Кіпрі (станом на 06.12.2022 р.). За даними Eurostat (Ot.gr, 
2024), на кінець 2023 р. – початок 2024 р. у Греції офіційно мешкають 26675 гро-
мадян України, а на Кіпрі – 19080 (рис. 1).

 
Рис. 1. Карта розподілу українських біженців зі статусом тимчасового захисту  

в країнах-членах Європейського Союзу (Eurostat, Ot.gr, 2024)

Цікавим видається питання, хто саме покинув Україну? У листопаді 2022 р. 
понад половину українських біженців складали діти (52 %). Близько 14 % від усіх 
біженців – діти до 5 років, приблизно стільки ж дітей 6–9 років та 10–13 років. 
Далі йдуть жінки у віці 35–49 років (18 %), загалом серед дорослих біженців 
жінки становлять частку у 83,4 %. Із чоловіком чи дружиною за кордон виїхали 
тільки 17,3 % опитаних. Самі виїхали 13,3 %, з неповнолітніми дітьми – 59,3 %.

Під час опитування у травні 2023 р. близько 63 % українських біженців зая-
вили, що мають вищу або незакінчену вищу освіту. Це високий показник, зважа-
ючи на те, що в Україні базову вищу освіту мають 29,1 % людей у віці від 25 років. 
24 % мають середню спеціальну освіту (найбільше таких серед людей віком від 
50 років), загальну середню освіту – 11 % опитаних, незакінчену середню – 2 %.
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ГО «Центр економічної стратегії» провів кластерний аналіз українських 
біженців і розподілив їх за чотирма категоріями (Forbes.ua, 2023):

Класичні біженці (25 % із загальної кількості) – здебільшого це жінки серед-
нього віку, більшість яких із дітьми – найбільш схильні перебувати в Польщі 
та Чехії, у великих містах. Люди з цієї групи частіше за інших обирали країну 
перебування через її географічну близькість до України. Класичні біженці не 
дуже адаптовані до життя за кордоном, гірше знають мову країни перебування 
та рідше мають друзів серед місцевого населення.

Квазітрудові мігранти (29 %) – найбільш адаптовані до життя і роботи за кор-
доном. Раніше більшість із них бувала за межами України. Порівняно з іншими, 
люди в цій групі частіше знають мову країни перебування на високому рівні. 
Зазвичай вони задоволені перебуванням за кордоном та наданням державних 
послуг. Найбільш позитивно оцінюють ставлення місцевих до українців.

Професіонали (29 %) – більш схильні працювати за своєю або суміжною спе-
ціальністю. Люди цієї групи зазначили, що мають відносно комфортні умови 
життя у країні перебування, отримуючи більше допомоги, ніж інші групи. Кра-
їну перебування обрали через наявність там друзів, знання мови чи доброзич-
ливе ставлення до українців.

Люди із зони бойових дій (16 %) – це біженці, не пристосовані до життя за кордо-
ном, але намагаються адаптуватися в іншомовному середовищі, бо не визначилися 
з поверненням до України. Ці люди зазнали великих втрат від війни. Найбільш 
схильні проживати в маленьких містах. До війни більшість із них працювала 
в Україні, тому вони готові робити кроки для пошуку роботи і за кордоном. 

Повернутись до України, коли «ситуація дозволить це зробити», готові 62 % 
українських переселенців, свідчить опитування квітня-травня 2023 р. (Forbes.
ua, 2023). «Це переважно люди поважного віку; проживають у країнах, що меж-
ують із Україною; мають близьких, членів сім’ї, які перебувають в Україні», – 
йдеться в дослідженні. 14 % біженців планували повернутися упродовж трьох 
місяців, 6 % – не планують повертатись взагалі. Серед останніх – здебільшого 
мешканці сходу України, які найбільше постраждали від війни».

88 % регіонів і міст ЄС вживають конкретних заходів для вирішення надзви-
чайної ситуації, спричиненої війною в Україні, в їхніх містах чи регіонах, і разом із 
місцевими громадами продовжують відігравати ключову роль у підтримці україн-
ців-переселенців (Europa.eu, 2023). Близько половини обласних і міських органів 
влади створили пункти прийому та надали житло переселенцям, а більше тре-
тини – доступ до соціального забезпечення та медичного обслуговування (33 %). 
21 % створили можливості та умови спеціально для дітей переміщених осіб, тоді 
як 13 % вжили заходів для пом’якшення економічних і соціальних наслідків війни 
для найбільш уразливих верств населення, а також для пом’якшення впливу під-
вищення цін на енергоносії для громадян і бізнесу. Більше третини (35 %) взяли 
участь у символічних акціях на підтримку України. Більшість європейських міст 
і регіонів (60 %) переконані, що присутність українців матиме позитивні демогра-
фічні та економічні наслідки для їхньої країни (54 %).

Так, згідно з опитуванням Європалат (Inbusinessnews.reporter.com.cy, 2022), 
основні проблеми, визначені у зв’язку з впливом війни в Україні на економіку 
та підприємництво Кіпру, обертаються навколо 13 осей. Метою опитування, що 
проводилося з 23 до 25 березня 2022 р., було дослідити економічні наслідки війни 
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в Україні в Європі через місяць після російського вторгнення та кількох раун-
дів санкцій, схвалених ЄС. Кіпрські підприємства вже стикаються з величезним 
тиском щодо врегулювання кризи біженців і необхідності забезпечити поступову 
інтеграцію біженців на ринку праці. У короткостроковій перспективі це стане 
першочерговим занепокоєнням і для сусідніх країн, зазначено у статті. На думку 
24 % опитаних Палат, ринок праці зазнає структурних змін у результаті вели-
чезного потоку українських біженців до сусідніх країн, що збільшить рівень без-
робіття, якщо негайно не буде запроваджено певну програму пом’якшення.

Станом на літо 2022 р. (за Slpress.gr, 2022), у Греції залишилося лише 18 тис. 
українських біженців із 55739, які прибували від початку війни. Греція знахо-
диться далеко від Батьківщини та від решти країн ЄС. Шлях туди, ніж до Німеч-
чини і Польщі, де знайшли притулок багато співвітчизників та родичів, є більш 
далеким і дорогим, але деякі майже відразу виїхали до країн Західної Європи, 
незважаючи на те, що там неохоче приймають біженців із інших зон бойових 
дій. Українці покидали Грецію не через проросійські настрої греків (у порів-
нянні з рештою європейців), а через практичні проблеми із працевлаштуванням. 
Однак, за останній час потік до Греції різко зріс. Це пов’язано, з одного боку, з тим, 
що українці дізналися, що на островах можна знайти роботу, а також із тим, що 
Болгарія їх «певним чином виганяє». У Греції близько 4 тисяч переселенців із 
України вже знайшли роботу в громадському харчуванні на грецьких островах. 
Отже, головна причина від’їзду – це кращі умови праці, ніж у Греції, тому лише 
18096 українських біженців подали клопотання щодо тимчасового захисту. І, за 
даними Міністерства міграції та притулку, 16000 його отримали. Однак, багато 
з тих, хто спочатку приїхав до Греції, повернулися на Батьківщину. Вважається, 
що залишилися лише ті українці (здебільшого грецького походження), які меш-
кали на сході України, що знаходиться нині під контролем російських військ.

Відтак, причин, чому українці обирають інші європейські країни, декілька. 
І дві з них – це проблеми з розміщенням і працевлаштуванням. Відносно неба-
гато українців зупинили свої пошуки на муніципальних структурах та структу-
рах неурядових інституцій. Майже ніхто не хотів їхати до таборів для біженців 
у Серрес та Елефсіні, які наразі стоять майже порожні. Греція надає можливість 
тільки для короткотермінового розміщення, включно з харчуванням, у загаль-
нодоступному таборі Сінтікі, розташованому поруч із пропускним прикордон-
ним пунктом Промахонас, допоки не буде видано всі необхідні документи для 
подальшого пересування. Ті, хто шукає помешкання на довготривалий термін 
проживання, можуть подати заявку через платформу, створену Міністерством 
Міграції та Притулку Греції. Фінансова допомога майже не надавалася і не 
надається українцям, які мають право на роботу, а це право мають усі, хто при-
їхав до Греції.

Грецька служба зайнятості (ΟΑΕΔ) видає картки безробітного для всіх пра-
цездатних, які ще не знайшли роботу. Статус безробітного забезпечує безкоштов-
ний проїзд у громадському транспорті у двох головних містах Греції – Афінах та 
Салоніках, а також безкоштовний вхід до музеїв та культурних центрів, деякі 
знижки на послуги мобільного зв’язку і комунального сервісу. Натомість, картка 
безробітного діє лише 3 місяці та має бути поновлена перед терміном закінчення. 
Діти біженців і переселенців можуть зараховуватися до школи у будь-який час 
упродовж навчального року. Організація Solidarity Now у співпраці з неурядо-
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вими організаціями запровадила проєкт АСЕ (All Children in Education), метою 
якого є полегшення інтеграції дітей біженців та переселенців до системи освіти 
через надання освітніх неформальних послуг у Центрах виконання домашніх 
робіт та творчості. Є різні організації, що надають на платній і безоплатній 
основі уроки грецької або англійської мов, на кшталт: «To Blue Refugee Center» 
під егідою організації Solidarity Now, Melissa, GCR Pyxida, Generation 2.0, 
Metadrasi, Hellenic Red Cross, ACCMR та багато інших. Освітній Центр Solidarity 
Now, окрім занять із грецької мови, проводить інтерактивні та психологічні 
заходи для дітей. У рамках програми HELIOS організація Solidarity Now курує 
4 освітніх центри в Афінах, Янінах, Кілкісі у співпраці з фондом Omnes і в Кате-
рині у співпраці з фондом Parichoresis. HELIOS у співпраці з Caritas Hellas 
і International Organization for Migration надають допомогу із працевлаштуван-
ням, легшим суспільним призвичаєнням та сприянням у пошуках житла. При 
міжнародній організації «Червоний Хрест» (IFRC), ODYSSEAS і Solidarity School 
діють курси вивчення грецької онлайн. Школа новогрецької мови Салонікського 
університету імені Аристотеля забезпечує викладання грецької мови для повно-
літніх на всіх рівнях. Навчання відбувається як онлайн, так і офлайн. Плата за 
навчання складає від 50 євро.

За даними програми державної програми тимчасового захисту та інтегра-
ції Helios можна дослідити, що протягом перших трьох місяців її роботи понад 
4200 українських бенефіціарів зареєструвалися й отримали підтримку на оренду 
житла, вивчення грецької мови, працевлаштування та адміністративні послуги. 
Згідно з даними Міжнародної організації з міграції (МОМ), за період з 15 липня 
2022 р., коли було оголошено про включення українських біженців до програми, до 
11 листопада 2022 р. зареєструвалися 4215 українців, 73 % з яких – жінки, 60 % – 
у віковій групі 26–49 років, 30 % – віком від 50 років. 61,6 % мали ступінь бака-
лавра, 14,3 % – магістра і 9 % – повну середню освіту. Добре або дуже добре грецьку 
мову знали лише 6 % зареєстрованих українців і 8 % знали базову грецьку мову. 
Окрім того, переважна більшість (66,5 %) зазначила, що володіє технікою. Щодо 
професійного профілю українців, які навчалися в Helios, 20 % були освітянами, 
14 % працювали адміністративними або комерційними менеджерами, а 11 % мали 
спеціальності в юридичній, соціальній або культурній сферах. У менших відсо-
тках йшли інженери (8 %), медичні працівники (7 %) та адміністративні служ-
бовці (6 %). 20 % не мали попереднього професійного досвіду. Зазначається, що 
програма реалізується МОМ спільно з партнерами по співпраці і фінансується 
Міністерством міграції та притулку Греції (Businessdaily.gr, 2022).

На території Кіпру станом на кінець листопада 2023 р. (Reporter.com.cy, 2024) 
перебувало 19080 біженців із України, з яких 3585 складали дорослі чоловіки, 
10425 – жінки і 5070 – діти віком до 18 років. Між тим, Кіпр відзначився одним 
із найвищих показників співвідношення осіб зі статусом тимчасового захисту –  
20,7 переміщених осіб на 1000 осіб населення Кіпру, у порівняні зі середнім 
показником у країнах ЄС, що складає 9,5 осіб на 1000 відповідно.

Багато українців наразі зайнято в туристичній галузі та індустрії послуг. Кіпр 
і Греція є популярними туристичними напрямками, тому вони отримують робочі 
місця в готелях, ресторанах, кафе, туристичних агенціях та інших сферах обслу-
говування. До того ж, українці займаються будівництвом, ремонтними роботами 
та в індустрії нерухомості, працюють у сфері послуг, таких як прибирання, догляд 



140

ISSN 2707–5206. Міжнародні та політичні дослідження. 2024. Вип. 37

за дітьми, літніми людьми або особами з особливими потребами. Деякі найма-
ються в транспортні компанії, логістичні фірми або у сферу доставки. Викладати 
або працювати в інших областях освіти та навчання є можливість тільки в при-
ватних або міжнародних школах.

Отже, очевидним фактом є те, що велика частка українців перебуває за кор-
доном на загальних підставах, не використовуючи інструментів міжнародно-
правового статусу – як туристи, або маючи візу для інших цілей. Із урахуван-
ням обставин та залежно від національного законодавства приймаючої сторони 
вимушено переміщені громадяни України в Греції й на Кіпрі мають різний ста-
тус: від біженців до осіб, до яких застосовується тимчасовий чи інший подібний 
механізм захисту, хоча рішенням Ради ЄС 2022/382 від 4 березня 2022 р. для 
українців активовано Директиву Ради ЄС 2001/55 від 20 липня 2001 р. про тим-
часовий захист.

Ставлення до переміщених осіб із України в Греції й на Кіпрі варіюється 
в залежності від різних чинників у культурних, економічних та політичних 
аспектах. Частину греків характеризує співчутливе та гуманне ставлення до 
переміщених осіб із України, на кшталт: «Вони зі смутком у мобільних телефо-
нах переглядають фотографії зруйнованих будинків і кожного дня хвилюються 
про рідних, що залишилися на Батьківщині – деякі з них навіть стоять на пере-
дньому краї війни. У дні свят думки про повернення до України стають ще 
більш нестерпними. Зрештою, починається Новий рік. І навіть незначне пла-
нування на 2023 рік є неминучим, незважаючи на болісну невизначеність, яку 
він успадковує від драматичного 2022 року» (Eu-solidarity-ukraine.ec.europa.eu). 
Це може сприйматися ще як моральний обов’язок надання допомоги тим, хто 
потребує захисту та притулку внаслідок військових конфліктів або політичних 
заворушень в Україні (Ot.gr, 2023).

Однак, існує й інша сторона медалі, пов’язана з економічними аспектами. 
Деякі ставляться до переміщених осіб із України як до потенційного наван-
таження на економіку Греції або Кіпру через збільшення потреб у соціальних 
послугах та проблеми інфраструктури. Наприклад, ставлення до біженців може 
бути пов’язане з політичними домовленостями. Соціокультурні аспекти також 
впливають на сприйняття переміщених осіб із України, зокрема мовний бар’єр, 
культурні відмінності та можливість інтеграції до грецького суспільства. Час-
тотне використання фреймів «ми» і «вони» у медійному дискурсі прямо вказує 
на проблему, в якій винуватцями є українські біженці, а жертвами – європейці. 
У результаті мігранти та біженці у мас-медіа зображуються як перешкода до 
нормального перебігу життя в певних регіонах Європи, зокрема в Греції й на 
Кіпрі (Iforinterview.com, 2020). Одна з причин виникнення такої дискурсивної 
ситуації має лінгвокогнітивний характер і полягає у незбігу кодових систем 
біженців і громадян приймаючої країни – метаінформаційних знань, що пред-
ставляють собою, головним чином, засоби, необхідні людині для отримання або 
передачі інформації. Отже, ставлення до переміщених осіб може бути комплек-
сним і визначатися різними факторами, які включають гуманітарні, економічні, 
політичні та соціокультурні аспекти.

Аналіз текстів довів, що в грецькомовному інформаційному просторі спосте-
рігається «битва наративів» суспільно-політичного дискурсу, які впроваджують 
системну державну політику доброзичливого ставлення до біженців, і медій-
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ного дискурсу, що демонструє також й несприятливе ставлення до шукачів при-
тулку – від критичного до відверто негативного. Відтак, можна зробити висновок 
щодо наявності єдиної державної комунікативної стратегії у питаннях біженців 
й відповідної системної організації комунікацій офіційних медіа, що транслюють 
урядову позицію, й орієнтації на концептуальні картини світу різних цільових 
аудиторій держави. Визнано також, що концепт «біженець» є дискурсоутворю-
вальним як в офіційних, так і неофіційних медіа Греції й Кіпру, та має опози-
ційні конотації, тим самим експлікуючи «битву наративів» і «війну дискурсів». 
Суголосної думки дотримується і А. Мільо (Мільо, 2020) щодо «консцієнтального 
виміру концепту «біженець», який досліджується крізь призму «битви наративів» 
у політичному і медійному дискурсах, що представляють як офіційну точку зору 
(державні медіа), так й позицію громадянського суспільства (соціальні мережі), 
а також характеризуються масштабністю впливу на аудиторію, беруть участь 
у конструюванні особливої реальності».

Важливо зазначити, що у масмедійному дискурсі представлена неофіційна 
точка зору й просуваються меседжі неприйняття та агресії по відношенню до 
переселенців, оскільки грецьке суспільство є неоднорідним і в ньому існують 
різні політичні та ідеологічні орієнтації. Так, проросійськи налаштоване суспіль-
ство може сприймати біженців із України з певною недовірою або навіть від-
верто вороже. Це може бути пов’язано з підтримкою Росії в контексті конфлікту 
на сході України, а також із загальними антизахідними настроями. Русофіли 
відображають деякі стереотипи та упередження щодо неонацистів, батальйону 
«Азов», що і впливає на їхнє ставлення до переселенців. Це проявляється у вимо-
гах до влади суворої міграційної політики, відмові у наданні притулку та інших 
обмежувальних заходах. Тож, ті ЗМІ та політичні лідери, які мають проросійську 
позицію, активно використовують концепт «біженець» для просування своїх полі-
тичних цілей, намагаючись привернути громадську увагу до питань міграції та 
біженців у контексті проросійської пропаганди.

Виявлено, що державна стратегія щодо біженців має системне лінгвопрагма-
тичне оформлення, зокрема супроводжується певними наративами, спрямова-
ними на формування сприятливого ставлення з боку різних цільових аудиторій до 
біженців (за Мільо, 2020): людиноорієнтоване втілення державної стратегії (нара-
тив «притулок в Європі – якщо, як, коли, де?»); регіональний підхід до вирішення 
питання прийому та адаптації біженців (наратив «Айя Напа для біженців»); 
готовність прийняти велику кількість біженців (наративи «такої великої кількості 
біженців не було ще з часів війни»); вивчення біженців як дискурсивної спільноти 
(наратив «хто, власне, до нас приїжджає?») з метою їхньої адаптації до життя в Гре-
ції / на Кіпрі (фрейми «прибувати», «працювати», «орієнтуватися») тощо.

Наратив «ми це подолаємо» демонструє бажання офіційної влади допомоги 
українським біженцям і вербалізується як офіційними медіа, так і відомими 
політичними діячами, базуючись на фреймах «стурбованість», «гуманітарне 
питання», «відкриті обійми для біженців із України», «тягар міграції», «солідар-
ність», «згуртованість» тощо. Так, у заяві Міністра внутрішніх справ Кіпру Нікоса 
Нуріса (Moi.gov.cy, 2022) після засідання Ради внутрішніх справ ЄС у Брюсселі 
зазначається: «Я вважаю важливою подією те, що ЄС вперше активував дирек-
тиву щодо захисту українців, які вирішують в’їхати до Європи. Водночас, ми були 
сильно стурбовані питанням безпеки європейського простору, оскільки добре 
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відомо, що серед тисяч біженців, які перетнули кордон, були й люди, які не пови-
нні були мігрувати. Тим не менш, гуманітарне питання є одним із пріоритетів 
Європейської комісії та Ради внутрішніх справ, і ми готові надати максимальний 
захист українцям у прагненні вирішити та допомогти вирішити цю проблему. 
Але ми також будемо допомагати і країнам, які наразі стикаються з тягарем 
міграції з України, таким як Молдова, Румунія і Польща, звичайно, що несуть 
дуже важкий тягар. І Кіпр чітко висловив свою позицію, що у випадку, якщо 
конкретні країни просять про допомогу з переселенням через велику кількість, 
це має бути обов’язковим, щоб це була справжня солідарність і реальна та сут-
тєва допомога, а не залишалася на місці на добровільній основі».

«Як громадяни ЄС ми відновили впевненість у стійкості, гнучкості та 
баченні нашого Союзу, але також як європейці ми стали сильнішими та згурто-
ванішими. Перед обличчям вторгнення Росії в Україну в лютому 2022 р. ми про-
довжуємо підтримувати Україну та її народ. Ми поглибили та розширили сферу 
наших санкцій, які завдають серйозної шкоди російській військовій машині. Ми 
рішуче захищаємо заснований на правилах міжнародний порядок, притягуємо 
Росію до відповідальності за її злочини та працюємо заради справедливого миру. 
Ми допомогли закрити фіскальний дефіцит України на 2023 р. і запропонували 
продовжити підтримувати її економіку протягом наступних років через новий 
інструмент у рамках бюджету ЄС. Водночас, ми готуємося до приєднання Укра-
їни до нашої європейської сім’ї, зосереджуючись на відбудові та реформах. А щоб 
підвищити безпеку нашого розширеного Союзу, ми зміцнюємо обороноздатність 
Європи» (State-of-the-union.ec, 2023). Ці концепти є дискурсоутворювальними як 
у повідомленнях офіційних медіа, промовах перших осіб, так і в соціологічних 
дослідженнях, де концепт «біженець» має дискурсоутворювальний статус. 

Грецьке населення є одним із найдружелюбніших в Європі по відношенню до 
переселенців і мігрантів. Їхнє почуття відповідальності перед людьми, які шука-
ють захист від війни, конфліктів і переслідувань є однозначним. Адже фрейм 
«відповідальність», що входить до концептосфери «біженець», є ключовим для 
протиставлення грецької концептуальної картини світу й концептуальних кар-
тин світу європейських країн, що постають у дискурсах щодо біженців. Проте, 
найчастотнішими лексемами, що використовуються в неофіційному медійному 
дискурсі для репрезентації біженців, є лексеми негативної конотації, що відно-
сяться до таких тематичних наративів, як: «чи витримають європейські системи 
притулку хвилю мігрантів із України?», «біженський тиск переноситься з мор-
ських кордонів (Греція, Італія тощо) на суходільні», «чи відмовляться кіпрські 
орендодавці приймати біженців», «закликаємо до виселення українських пере-
селенців подалі від популярних у туристів готелів на березі моря», «опір ресто-
раторів Айя Напи через харчування шукачів притулку» тощо. Зокрема, «війна 
в Україні, як і будь-яка війна, породжує великі потоки біженців, які, передбача-
ється, подальшим часом ще посиляться, з ЄС очікується поступове збільшення 
до 5–7 мільйонів осіб. Сьогодні гуманітарна криза та вимушене переміщення 
людей відбувається в одній із країн європейського континенту – Україні. Тож, 
біженський тиск переноситься з морських кордонів (Греція, Італія тощо) на 
суходільні. Головний тиск відчувають «тверді» країни Європейського конти-
ненту, відомі також як Visegrad Group (Польща, Угорщина, Словаччина, Чехія), 
Румунія і Молдова, яка не входить до ЄС» (Lab.imedd.org, 2022).



143

ISSN 2707–5206. Міжнародні та політичні дослідження. 2024. Вип. 37

Наявність єдиної комунікативної стратегії з урахуванням толерантного став-
лення до біженців вказує на розгалуженість поняттєвої парадигми. Це виявля-
ється у впровадженні медіаосвіти офіційними медіа, що ґрунтується на актуа-
лізації різниці між лексемами-вербалізаторами концепту «біженець» (Мільо, 
2020). Додатковим свідченням чого є присутність розгалуженої системи тема-
тичних груп, спрямованих на соціальну адаптацію біженців, що вказує на реа-
лізацію планомірної державної стратегії, віддзеркалену офіційними медіа із 
включенням таких фреймів, як «інтеграція», «правове врегулювання статусу 
переміщених осіб», «забезпечення соціальних потреб», «фінансова допомога 
біженцям», «центри для надання допомоги шукачам притулку», «необхідність 
психологічної допомоги для біженців», «соціальні проєкти для переселенців», 
«центри надання підтримки і допомоги шукачам притулку», «робочі місця, освіта 
і навчання біженців», «позитивний / негативний вплив мігрантів на економіку 
Греції / Кіпру» тощо.

Проблемні питання щодо прийому та адаптації біженців у суспільному і меді-
адискурсу представлені наративами, що транслюють стурбованість щодо ради-
калізації суспільства навколо питання «Біженці – це тягар чи прибуток для Гре-
ції / Кіпру?». Цей наратив представлений такими меседжами: «чиновники винні 
у бюрократичному ставленні до переселенців» і «мігранти – це серйозне наванта-
ження на економічну систему країни» (рис. 2); «біженці не хочуть адаптуватися 
до життя в Греції / не готові до будь-якої роботи». Носії грецької лінгвокультури 
негативно сприймають їх небажання інтеґруватися, що виражено наративом «Не 
хочуть підлаштовувати своє життя до встановлених у Греції / на Кіпрі правил».

 
Рис. 2. «Тільки ЄС може тиснути / впливати на розв’язання проблеми! 
Місцеві, мігранти: «Точно, він (ЄС) знається на тиску!» (Iskra.gr, 2020)

Натомість, носії лінгвокультури Греції й Кіпру сприймають шукачів притулку 
як економічних мігрантів, що шукають вигоди, та не вважають їх постражда-
лими внаслідок військових дій, про що свідчать такі меседжі: «Чому ми повинні 
платити і піклуватися про біженців?», демонструючи стурбованість через додат-
кові витрати за рахунок місцевого населення.

Наплив великої кількості українських біженців, які нібито негативно впли-
вають на процеси в країні, представлено меседжами «Бідна Греція», «5 країн 
в Європі страждають більше за всіх через міграційну кризу: Кіпр, Греція, Мальта, 
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Італія й Іспанія». Наративи медійного дискурсу «прийняття біженців – це політич-
ний піар Міцотакіса», «біженці є прямою загрозою національній безпеці Греції», 
«треба відмовитися від постачання зброї Україні, тоді і біженці не приїжджати-
муть», «українці і росіяни – братські народи», «мігранти, геть!» (рис. 3) демонстру-
ють певну радикальну налаштованість носіїв грецької лінгвокультури щодо вирі-
шення проблеми біженства і ставлення до російсько-української війни загалом. 

 
Рис. 3. Карикатура КИРа «– Геть, мігранти! Гетьььь! 
– Ми не мігранти! Інвестори ми…» (Reporter.gr, 2019)

Фрейми «неповнолітні біженці» і «пенсіонери» представлені наративами 
«неповнолітні біженці є серйозною соціально-правовою проблемою» і «держава 
має опікуватися адаптацією неповнолітніх біженців» (рис. 4).

 
Рис. 4. «– Хлопці, я через 30 років буду прем’єр-міністром, а ким ви станете? 

– Мігрантами». Автор карикатури Аркас (Pinterest.com, 2019)

Попри єдину державну комунікативну стратегію щодо біженців із системним 
упровадженням у суспільно-політичному дискурсі, у дискурсі соціальних мереж 
більше 60 % наративів мають негативну конотацію і організують дискурси, опо-
зиційні офіційним. Таким чином, в інформаційному середовищі концепт «біже-
нець» є дискурсоутворювальним в офіційних і неофіційних медіа Греції та Кіпру, 
набуваючи конфронтативних конотацій і тим самим експлікуючи «битву нарати-
вів» і «війну дискурсів».
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Особливої значущості в аспекті нашої роботи набуває дослідження Еразмії 
Арваніта (Αρβανιτά, 2023) «Питання біженців / мігрантів і мас-медіа: Репрезен-
тації українських біженців та мігрантів із Туреччини в грецькій цифровій пресі», 
проведе в Афінському національному університеті імені Каподістрії з червня до 
серпня 2022 р. Незважаючи на те, що Греція не межує з Україною, вона зробила 
значний внесок у надання захисту переміщеним унаслідок війни громадянам 
України, зазначає авторка. Довгострокові історичні та культурні зв’язки, їхні 
спільні релігійні переконання, а також той факт, що значна кількість україн-
ських біженців має грецьке походження, можливо, є одними з найважливіших 
факторів солідарності, продемонстрованої грецьким суспільством по відношенню 
до українців. У таких умовах українська криза біженців і переміщення неймо-
вірної кількості людей захопили грецьку друковану і цифрову пресу.

Розглядаючи питання біженців / мігрантів, авторка зосередилася на аналізі 
публікацій новинних веб-сайтів видань «Καθημερινή», «Πρώτο Θέμα», «Εφημερίδα 
των Συντακτών» і «Αυγή», намагаючись виявити фрейми, що виходили з новин-
них веб-сайтів стосовно українських біженців і мігрантів із Туреччини, а також 
загальну позицію, яку зайняли цифрові видання стосовно згаданих груп.

Один із найважливіших результатів дослідження полягає в тому, що здебіль-
шого новинні веб-сайти схиляються до використання фрейму «солідарність» сто-
совно українських переселенців. Показово, що в газеті «Καθημερινή» він ужива-
ється частіше за всіх (46,4 %), у той час як на другій сходинці опинився фрейм 
«звертаються по допомогу» (28,6 %) (рис. 5).

 

Рис. 5. Фрейми українських біженців на новинних веб-сайтах (Αρβανιτά, 2023)

Аналогічні відсотки зафіксовані і на матеріалах газети «Πρώτο Θέμα», де фрейм 
«солідарність» займає 37,8 %, «звертаються по допомогу» – 37,8 %, а 18,9 % – «заслу-
говують на допомогу». Своєю чергою, газета «Εφημερίδα των Συντακτών» теж вико-
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ристовує фрейм «солідарність» – 33,3 %, однак певною мірою диференціює своє 
ставлення, оскільки наголошує більше на тому, що українські переселенці «отри-
мують більшу допомогу у порівнянні з іншими біженцями / мігрантами» – 19 %. 
Найбільша різниця спостерігається в газеті «Αυγή», оскільки вона надто акцентує 
увагу на тому, що українські біженці «звертаються по допомогу» – 62,5 %.

Ставлення помітно змінюється у публікаціях новинних веб-сайтів щодо 
мігрантів із Туреччини. Так, газета «Καθημερινή» у першу чергу використовує 
фрейм «страх / небезпека» – 24,2 %, а згодом і фрейм «звертаються по допомогу» – 
19,7 %, у той час, як газета «Πρώτο Θέμα» представляє турецьких мігрантів пере-
важно через фрейм «страх / небезпека» – 28,6 %.

Дослідження також виявило, що кожний новинний веб-сайт, незалежно від 
своїх політичних симпатій, у більшій чи меншій мірі фіксує «нейтральне» став-
лення до українських біженців. Наприклад, здається, що газета «Καθημερινή» 
зберігає «нейтральне» ставлення до біженців на 71,8 %, а «позитивне» – на 28,6 %. 
У тому ж напрямку рухається і газета «Πρώτο Θέμα» з «нейтральним» ставленням 
до біженців – 67,6 % і «позитивним» – 32,4 %. Газета «Εφημερίδα των Συντακτών», 
як і «Καθημερινή», ураховує «нейтральне» ставлення до біженців на рівні 71,4 % 
і «позитивне» – 28,6 %. Нарешті, газета «Αυγή» зберігає «нейтральне» ставлення 
до українських біженців на 87,5 % і «позитивне» – 12,5 %.

Насамкінець, коли йдеться про українських біженців, усі новинні веб-сайти 
переважно використовують фрейми «відповідальність» («απόδοση ευθυνών»), 
«моральний / гуманітарний аспект» («ηθική διάσταση»), «економічні наслідки» 
(«οικονομικές συνέπειες»), «людиноорієнтованість» («ανθρώπινο ενδιαφέρον»), «кон-
фліктність / опозиціонування» («συγκρουσιακή») (рис. 6) тощо.

 
Рис. 6. Фрейми у публікаціях новинних сайтів про українських біженців (Αρβανιτά, 2023)

Щодо загальних висновків, зроблених у дослідженні Е. Арваніта, на розгляну-
тих новинних веб-сайтах спостерігалися значні відмінності в репрезентації укра-
їнських біженців і мігрантів із Туреччини. Наприклад, у публікаціях веб-сайтів 



147

ISSN 2707–5206. Міжнародні та політичні дослідження. 2024. Вип. 37

газет «Καθημερινή» і «Πρώτο Θέμα», головним чином, переважає солідарний під-
хід до українських переселенців, причому у центрі уваги статей зазначені труд-
нощі, з якими через війну були змушені зіткнутися конкретні люди. Підхід, при-
йнятий для мігрантів із Туреччини, видається іншим, оскільки фрейм «страх / 
небезпека» переважає у більшості публікацій.

Щодо газет «Εφημερίδα των Συντακτών» і «Αυγή» головним висновком, який 
напрошувався, була відсутність категоризації переміщених осіб на «біженців» 
і «мігрантів». За цих умов концепт «біженець» використовувся на позначення 
як українських переселенців, шукачів притулку, так і мігрантів із Туреччини. 
У випадку українських біженців на обидвох новинних веб-сайтах у публікаціях 
зафіксований фрейм «солідарність», паралельно наголошуючи, що конкретні 
люди «просять допомоги». Газета «Εφημερίδα των Συντακτών» була єдиною новин-
ною веб-сторінкою, що висловлювала свою стурбованість стосовно дискримінації 
біженців / мігрантів залежно від їхнього походження, кольору шкіри і релігії. 
Окрім того, обидва цифрових видання не представляли мігрантів як «проблему» 
чи «загрозу» для Греції, не висловлюючи також «страху» чи «небезпеки».

Загалом, цифрові видання використовували людиноорієнтовані фрейми, фоку-
суючись на даних, що могли б викликати у читачів «емоційне зворушення». Водно-
час, було з’ясовано, що в публікаціях, які стосувалися мігрантів, переважав фрейм 
«покладання відповідальності», оскільки новинні веб-сайти намагалися знайти 
винних і перекласти відповідальність за масові міграційні потоки на інших.

Висновки. Підсумовуючи вищезазначене, розведемо концепти «біженець», 
«шукач притулку», «переміщена особа», не дивлячись на те, що у суспільно-полі-
тичному і медійному дискурсах їх часто вживають як синонімічні. Так, поняття 
«біженець» передбачає особу, яка стала жертвою переслідувань за ознакою раси, 
віросповідання, національності, громадянства (підданства), належності до певної 
соціальної групи або політичних переконань, яка перебуває за межами країни 
своєї громадянської належності та не може користуватися захистом цієї країни.

Натомість, «шукач притулку» – це особа, яка звернулася по надання при-
тулку, але її звернення ще не розглянули. Тобто всі біженці на початку свого 
шляху є шукачами притулку, але не кожен шукач притулку стає біженцем. Для 
того, щоб це відбулося, слід довести, що побоювання переслідувань у своїй країні 
є обґрунтованими. З огляду на міжнародно-правові тонкощі, розуміння статусів 
«біженця» і «шукача притулку», узагальнення всіх українців як осіб із таким 
статусом є юридично некоректним. Однак, у більшості медіа під цим концептом 
визначено людей, що втекли від війни, насильства, конфлікту чи переслідувань 
і перетнули міжнародний кордон, щоб знайти безпеку в іншій країні.

Своєю чергою, «переміщеними особами» вважаються громадяни третіх країн 
або особи без громадянства, які були змушені покинути країну чи регіон похо-
дження, або евакуйовані, зокрема у відповідь на звернення міжнародних органі-
зацій, і які не можуть повернутися за безпечних та стабільних умов через ситу-
ацію, що склалася в цій країні, і які підпадають під дію статті 1A Женевської 
конвенції або інших міжнародних чи національних документів, що надають між-
народний захист, зокрема (i) особи, які врятувалися втечею з районів збройного 
конфлікту або спалаху насильства (Oporaua.org, 2023).

Контент-аналіз довів, що більшість повідомлень офіційних медіа присвячено 
впровадженню офіційної позиції щодо питання біженства та має позитивну коно-
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тацію, і лише деякі повідомлення присвячені проблемним питанням щодо прийому 
та адаптації біженців, маючи негативну конотацію. Наративи у суспільно-політич-
ному дискурсі акцентують увагу на гуманітарній необхідності допомогти біженцям, 
які шукають притулку від війни або переслідувань, підкреслюючи увагу на правах 
людини, моральній відповідальності і солідарності з тими, хто потребує захисту.

У медійному дискурсі зафіксовані різні наративи, що висвітлюють економічні 
або політичні обмеження, пов’язані з прийняттям переміщених осіб. Ці наративи 
викликають страхи у грецького суспільства стосовно економічної конкуренції, 
схильності до зловживання системою притулку або загрози безпеці, що, на їхню 
думку, може виникнути внаслідок прийняття переселенців із України. Деякі 
наративи також мають на меті дестабілізувати уявлення про українських біжен-
ців, ставлячи під сумнів їхню легітимність і представляючи їх як загрозу для 
національної безпеки або культурної ідентичності. Зафіксовані наративи зосе-
реджуються на складних умовах, з якими стикаються шукачі притулку з Укра-
їни у приймаючих країнах, зокрема в Греції й на Кіпрі, та викликах інтеграції 
у нове грецькомовне суспільство. Загалом, боротьба наративів стосовно концепту 
«біженець» свідчить про глибокі розбіжності в уявленнях і підходах до цього 
складного питання, які відображають різноманітність цінностей, ідеологій та 
інтересів у сучасному світі.
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LINGUACULTURAL CONCEPT OF REFUGEE IN THE GREEK-
SPEAKING SOCIAL-POLITICAL AND MEDIA DISCOURSE

Summary
The subject of the study is the investigation of the concept of 'Ukrainian refugee' in the con-
text of studying the linguistic means of its representation in the Greek-speaking social-po-
litical and media discourse. It has been determined that the concept of "refugee" is one 
of the leading markers of contemporary challenges and hybrid threats to the information 
security of states. Its salience is driven by socio-political factors, particularly the "refugee 
crisis" in Europe. Greece and Cyprus have become countries where numerous streams of 
migrants have been directed at the onset of Russia's full-scale invasion of Ukraine.
It has been clarified that the concepts of "migrant" and "refugee" are two distinct catego-
ries used to denote people who relocate to another country. The key differences between 
them have been outlined. Specifically, migrants move to another country for economic 
reasons (such as job search, improvement of living conditions, economic opportunities), 
whereas the displacement of refugees occurs due to the presence of a real threat to their 
lives or freedom resulting from war, conflicts, political persecution, ethnic or religious 
persecution. A migrant holds the status of an economic migrant and requires relevant 
permits for residence and work in another country, whereas a refugee is an individual 
in need of international protection from persecution and assistance from organizations 
such as the UNHCR. Typically, a migrant does not have refugee status and may be 
sent back to the country of origin if residency rules are violated. Conversely, a refu-
gee enjoys international protection under international law and may exercise refugee 
rights, including protection from deportation and the right to work. Therefore, the dis-
tinction between a migrant and a refugee lies in the reasons for migration, status, and 
legal and international protection from persecution or life-threatening situations. How-
ever, in media discourse, these concepts are often used interchangeably.
The conclusion has been drawn that narratives regarding refugees / migrants / dis-
placed persons vary depending on political, economic, socio-cultural, and geographical 
contexts and are often opposed to each other. Examples of oppositional narratives and 
thematic groups of lexical markers and frames reflecting the official position of the 
authorities and civil society in the content of social media and media discourse are 
provided. It is generalized that the battle of narratives regarding the defined concept in 
the modern world proves to be an urgent and complex issue, reflecting the contradictory 
and diverse views and approaches to this issue.
Key words: concept, frame, linguacultural approach, discourse, Ukraine, Greece, 
Cyprus, refugees / migrants / displaced persons.


